Том 7

За миллиард лет до конца света

С. 7. – Никто не помыл и ничто не помыто… – перифраз последней строки эпитафии О. Берггольц, высеченной на стеле мемориального Пискаревского кладбища: "Никто не забыт и ничто не забыто".

С. 14. И тут он вспомнил Аверченко. – см. главку "На улице" рассказа "День человеческий", где герою на улице бросают на ходу: "Как поживаете, что поделываете?" Тот крепко берет спросившего за руку и до​тошно, с подробностями, отвечает.

С. 16. …неслышный миру вопль… – восходит к выражению "невидимые миру слезы" (правильно: "…видный миру смех и незримые, неведомые ему слезы!"). Н. Гоголь, "Мертвые души", 1, 7.

С. 18. …вспомнил о каком-то монахе, который сунул конечность то ли в огонь, то ли в кипяток, дабы уйти от зла, проистекающего ввиду наличия в непосредственной близости прекрасной женщины, ( решительный был малый. – более всего соответствует описанию сцена из "Жития Аввакума" протопопа Ав​вакума: "Егда еще был в попех, прииде ко мне исповедатися девица, многими грехми обремененна, блуд​ному делу и малакии всякой повинна; нача мне, плакавшеся, подробну возвещати во церкви, пред Еванге​лием стоя. Аз же, треокаянный врач, сам разболелся, внутрь жгом огнем блудным, и горко мне бысть в той час: зажег три свещи и прилепил к налою, и возложил руку правую на пламя и держал, дондеже во мне угасло злое разжение, и, отпустя девицу, сложа ризы, помоляся, пошел в дом свой зело скорбен". (Приве​дена так называемая редакция А "Жития…".) Шире известен эпизод из главы 5 повести Л. Толстого "Отец Сер​гий".

С. 21. …как гора. Седовласый Шат. – слова из стихотворения М. Лермонтова "Спор": "Берегись, сказал Казбеку Седовласый Шат…" (Шат – Эльбрус).

С. 22. Что смолкнул веселия глас? – цитата из стихотворения А. Пушкина "Вакхическая песня".

С. 22. Есть только одна роскошь на свете – роскошь человеческого общения! – "Единственная на​стоящая роскошь – это роскошь человеческого общения". Слова из книги А. де Сент-Экзюпери "Планета людей", 2, 1. Приведены в книге М. Мижо "Сент-Экзюпери", М.: Молодая гвардия, 1963, с. 268. Перевод Г. Велле.

С. 24. …Арнольд Палыч рассказывал о себе редко, но смачно. – аллюзия на фразу из рассказа И. Бабеля "Как это делалось в Одессе": "– Беня говорит мало, но он говорит смачно".

С. 26. Где имение, а где вода… – фраза восходит к анекдоту начала 20-го века: "Маклер продаёт имение: – И что особенно хорошо – два шага до реки. Вы сошли по ступенькам крыльца, бросились в воду, плаваете… – Меня как раз смущает близость реки. А вдруг наводнение? – Ну, что вы! Где имение, а где вода… Огромное расстояние". Анекдот неоднократно цитируется в литературе.
С. 28, 34. …молодой человек <…> в огромных противосолнечных очках. Тонтон-макут. , Капитан Конкассер – реалии из романа Г. Грина "Комедианты".

С. 34. Человек-невидимка – заглавие романа Г. Уэллса.

С. 39. – Вы-с! – гнусаво-вкрадчивым голосом Порфирия произнес Игорь Петрович <…>. – Вы и убили-с, Дмитрий Алексеевич! – реминисценция из романа Ф. Достоевского "Преступление и наказание" (6, 2): "– Как кто убил?.. – переговорил он [Порфирий Петрович. ( В.К.], точно не веря ушам своим, – да вы убили, Ро​дион Романыч! Вы и убили-с…".

С. 45. Глянуть смерти в лицо сами мы не могли, нам глаза завязали и к ней привели… – Р. Киплинг, "Эпитафии войны. Трус". Перевод Ю. Манина. Отдельно от повести Стругацких перевод не публиковался.

С. 49. Кто знает, что ждет нас? <…> Кто знает, что будет? И сильный будет, и подлый будет. И смерть придет и на смерть осудит. Не надо в грядущее взор погружать… – Г. Аполлинер, "Я вспомнил задорный куплет". Перевод М. Кудинова.

С. 49. …уэллсовские марсиане… – "Борьба миров".

С. 64. Союз Девяти – союз царя Ашоки.

С. 75. …какова целесообразность постройки моста через реку с точки зрения щуки? – скрытая цитата из неопубликованного эссе Ю. Манина о "Втором нашествии марсиан" (1969 г.): "…он разворачивает перед нами картину, напоминающую фотографию моста с точки зрения рыбы. <…> Рыба не может включить в свое окружение мост: необходимость перехода с одного берега реки на другой чужда ее миру". Образ навеян первой фотографией Р. Вуда, полученной при помощи изобретенной им камеры "рыбий глаз". (Та же фотография упоминается в статье О. Мандельштама "Выпад" (2): "Однажды удалось сфотографировать глаз рыбы. Снимок запечатлел железнодорожный мост и некоторые детали пейзажа, но оптический закон рыбьего зрения показал все это в невероятно искаженном виде. Если бы удалось сфотографировать поэтический глаз академика Овсянико-Куликовского или среднего русского интеллигента, как они видят, например, своего Пушкина, получилась бы картина не менее неожиданная, нежели зрительный мир рыбы".)

С. 77. Благородное сумасшествие – восходит к фразе, приписываемой Н. Бору: "Ваша теория, конечно, безумна. Весь вопрос в том, достаточно ли она безумна, чтобы оказаться верной".

С. 80. Тау-китяне – персонажи песни В. Высоцкого "В далеком созвездии Тау Кита". (Осенью 1960 г. американский астроном Ф. Дрейк в обсерватории Грин Бэнк пытался получить радиосигналы инопланетного происхождения из систем эпсилон Эридана и тау Кита.)

С. 80-81. Потому что век наш весь в черном <…>. Он носит цилиндр высокий, и все-таки мы продолжаем бежать, а затем, когда бьет на часах бездействия час и час отстраненья от дел повседневных, тогда приходит к нам раздвоенье, и мы ни о чем не мечтаем… – Г. Аполлинер, "Звуки рога". Перевод М. Кудинова.

С. 81. – Ну, так когда это было <…> Бароны, знаете ли, стареют… ( Бароны также и воюют <…> Не так уж давно это было. – восходит к строкам "Немецкой баллады" Козьмы Пруткова: "Года за годами… / Ба​роны воюют, / Бароны пируют…" (авторство "Немецкой баллады" – Владимира Жемчужникова).

С. 87. …я превратился в одинокого пескаря, затаившегося в щели… – мотив сказки М. Салтыкова-Щедрина "Премудрый пискарь".

С. 90. Как у Бодлера. Слишком человеческое, следовательно – животное. – ср. заглавие книги Ф. Ницше: "Человеческое, слишком человеческое", а также "Слова пигмея" Акутагавы Р.: "Человеческое, слишком человеческое – большей частью нечто животное" (перевод Н. Фельдман). У Бодлера подобных слов не найдено.

С. 90. Кто чай пьет – тот отчается – поговорка времён раскола: "Кто чай пьет, тот отчается, а кто каву пьет, тому будут ковы". Упоминается в романе А.Н. Толстого "Петр Первый" (2, 1, 2): "Чай кто пьет – отчается… Кто кофей пьет – у того на душе ков…".

С. 91. "Пиковая дама" – заглавие повести А. Пушкина.

С. 96. …веревка есть вервие простое. – измененная цитата из басни И. Хемницера "Метафизический ученик" (редакция В. Капниста: "Метафизик"): "Веревка! – Вервие простое!"

С. 97. Сказали мне, что эта дорога меня приведет к океану смерти, и я с полпути повернул обратно. С тех пор всё тянутся передо мною кривые глухие окольные тропы… – Ёсано А., "Трусость". Перевод В. Марковой ("<…> повернула вспять. <…>").
С. 101. …не стоит одной иркиной морщинки. – ср. императив из "Братьев Карамазовых" Ф. Достоевского (2, 5, 4): "Да не стоит она [истина. ( В.К.] слезинки хотя бы одного только того замученного ребенка!"

С. 103. Как захотим, так и сделаем. – восходит к рефрену персонажа "Золотого теленка" И. Ильфа и Е. Петрова Ефима Пряхина: "Как пожелаем, так и сделаем" (2, 21).
С. 106. Мерихлюндия ( мерлехлюндия ( слово, встречающееся в пьесах А. Чехова, например, "Иванов", 1, 2, "Три сестры", 1. Значение этого слова Чехов пояснял в письме к А. Суворину от 24 августа 1893 г.: "…у Вас нервы подгуляли и одолела Вас психическая полуболезнь, которую семинаристы называют мерлехлюн​дией".

С. 107. Шаланды, полные кефали – песня из к/ф "Два бойца", слова В. Агатова, музыка Н. Богословского.

С. 109. Если не знаешь, что делать, <…> не делай ничего. – совет из "Наставления космонавту" из рассказа А. Кларка "Лето на Икаре" (А. Кларк, "Лунная пыль", М.: Знание, 1965, с. 165). Перевод Л. Жданова.

С. 109. …готовый к смерти и к посмертной славе. – аллюзия на строки В. Маяковского: "…готовые и к смерти / и к бессмертной славе". "Во весь голос", Первое вступление к поэме.

С. 110. Лучше <…> умереть стоя, чем жить <…> на коленях… – Д. Ибаррури, речь в Париже 3 сен​тября 1936 г.

С. 110. Эмоции <…> это недостаточность информации… – см. серию статей и книгу П. Симонова "Что такое эмоция?" (журнал "Наука и жизнь", 1965, №№ 3-5; М.: Наука, 1966).

С. 111. Атос, Портос и Арамис. – персонажи трилогии о мушкетерах А. Дюма.

С. 111. Живой пес лучше мертвого льва… – Книга Екклезиаста (9, 4): "Кто находится между живыми, тому есть еще на​дежда, так как и псу живому лучше, нежели мертвому льву".

С. 112. Право первородства, чечевичная похлебка – Книга Бытия (25, 27-34).

С. 113. Дон Кихот – персонаж одноименного романа М. де Сервантеса Сааведры.

С. 116. Морген, морген, нур нихт хойте. – "Завтра, завтра, не сегодня". Процитирована строка из сти​хотворения Х. Вейса "Отсрочка".

С. 121. "Лучше гор могут быть только горы…" – строка песни В. Высоцкого "Прощание с горами" из к/ф "Вертикаль".

С. 125. "Не ходите туда, Уормолд. Вас хотят отравить" – цитата из романа Г. Грина "Наш человек в Гаване" (5, 3, 2): "( Не ходите туда, мистер Уормолд. <…> ( Они хотят вас там отравить". Перевод Е. Голышевой и Б. Изакова.

С. 130. Станем травой и кустами, станем водой и цветами… ( ср.: "Мы стали кустами, стволами, листвою, корнями, корою…". У. Уитмен, "Мы двое, как долго мы были обмануты". Перевод К. Чуковского.
С. 132. "Он умел бумагу марать под треск свечки! Ему было за что умирать у Черной речки…" – ци​тата из стихотворения Б. Окуджавы "Счастливчик".

Град обреченный

С. 133. <заглавие> ( заглавие романа заимствовано от названия картины Н. Рериха.

С. 134. – Как живете, караси? / – Ничего себе, мерси. В. Катаев. "Радиожираф" – "Радио-жирафф", Л.-М.: Радуга, [1926], [1927], [с. 6]: "Злая щука поскорей / Вызывает карасей: / – Как живете, караси? / – Ничего себе, мерси!" Эти две строки также процитированы автором в книге "Трава забвенья".

С. 134. …Знаю дела твои, и труд твой, и терпение твое, и то, что ты не можешь сносить развратных, и испытал тех, которые называют себя апостолами, а они не таковы, и нашел, что они лжецы… Откровение Иоанна Богослова (Апокалипсис) – глава 2, стих 2.

С. 201. Талмудист и начетчик! – термин "Начетчики и талмудисты" – из статьи И. Сталина "Ответ товарищу А. Холопову" ("Правда", 2 августа 1950 г.), вошедшей в книгу "Марксизм и вопросы языкознания".

С. 201. Когда я слышу слово "культура", я хватаюсь за пистолет! – приблизительная цитата из драмы Х. Йоста "Шлагетер" (1, 1): "Когда я слышу слово "культура", я спускаю предохранитель своего браунинга". В книге Л. Повеля и Ж. Бержье "Утро магов" (5, 8) авторство слов ошибочно приписано Г. Герингу.
С. 204. …мы обязательно увидим небо в звездах… – восходит к словам из пьесы А. Чехова "Дядя Ваня" (4): "…мы увидим все небо в алмазах…".

С. 207. Песня про дрожащие кости старого дряхлого мира – нацистский марш со следующим зачином: "Es zittern die morschen Knochen / Der Welt vor dem roten Krieg" ("Одряхлевшие кости мира дрожат перед красной войной"). Автор слов и музыки Х. Бауман.
С. 208. "Москва-Пекин" <…> "Слушают нас!" – название и цитата из песни В. Мурадели на слова М. Вершинина ("Сталин и Мао слушают нас!").

С. 209. "Там в степи глухой замерзал ямщик…" – строка из песни "Степь да степь кругом", основа кото​рой ( стихотворение И. Сурикова "В степи".

С. 209. "Аве, Мария!", Упекли пророка в республику Коми, / А он и перекинься башкою в лебеду. / А следователь-хмурик получил в месткоме / Льготную путевку на месяц в Теберду… – А. Галич, "Поэма о Сталине", 6 ("Аве Мария").

С. 220. Именины сердца – цитата из поэмы Н. Гоголя "Мертвые души" (1, 2).

С. 244. …самое ценное – это люди… – аллюзия на высказывание И. Сталина: "Самый ценный капитал – это люди" (точная цитата: "…из всех ценных капиталов, имеющихся в мире, самым ценным и самым решающим капиталом являются люди, кадры"), речь 4 мая 1935 г. в Кремлевском дворце перед выпускниками военных академий.

С. 252. Ничего в волнах не видно – строка из рус. народной песни "Вниз по матушке по Волге". Авторство песни иногда приписывается Ивану Осипову (Ваньке Каину).

С. 257. …веревка – вервие простое… – цитата из басни И. Хемницера "Метафизический ученик"; редак​ция В. Капниста: "Метафизик" ("Веревка! – Вервие простое!").

С. 257. "Оставь надежду…" – "Оставь надежду, всяк сюда входящий", цитата из "Божественной комедии" Данте А., "Ад", 3, 9. Перевод Д. Мина.
С. 269. Запад есть Запад, Восток есть Восток. – строка из "Баллады о Востоке и Западе" Р. Киплинга.

С. 277. "Она схватила ему за руку и неоднократно спросила: где ты девал папку?" – вариация фразы А. Аверченко из "Почтового ящика «Сатирикона»" (1909, № 48, с. 8): "Рудольфу. ( Вы пишете в рассказе: "Она схватила ему за руку и неоднократно спросила: где ты девал деньги?" Иностранных произведений не печатаем".

С. 278. – Национальность? – Да, – сказал Кацман и хихикнул. – источник – анекдот, первое использование которого в литературе – в поэме Е. Аграновича "Еврей-священник": "…писал в графе "нацио​нальность" – «да!»"

С. 283. Майор Пронин – персонаж произведений Л. Овалова.

С. 286. "Когда я приезжаю в чужую страну, <…> я никогда не спрашиваю, хорошие там законы или плохие. Я спрашиваю только, исполняются ли они…" – ср.: "Если государство находится в беспорядке, то не потому, что беспорядочен закон, но потому, что он не применяется. Все государства имеют законы, но не существует закона, который гарантирует исполнение законов". Шан Ян, "Книга Правителя области Шан", 18.
С. 305. "Жасмин – хорошенький цветочек! Он пахнет очень хорошо…" – начало акростиха из школьного фольклора. Далее: "Понюхай, миленький дружочек, – / А я сорву тебе еще!"

С. 340. Рукописи не горят – цитата из романа М. Булгакова "Мастер и Маргарита" (2, 24).

С. 342. Больше жизни! – "Спортивный марш" из к/ф "Вратарь", слова В. Лебедева-Кумача, музыка И. Дунаевского.

С. 346. …коадьютор… что-то из истории… или из "Трех мушкетеров"… – "Коадьютором великого ма​гистра ордена рогоносцев" называл А. Пушкина анонимный диплом-пасквиль. Коадьютор – второстепенное действующее лицо романа А. Дюма "Двадцать лет спустя".

С. 353. Недотыкомка – фантастическое существо из романа Ф. Сологуба "Мелкий бес" и стихотворения "Недотыкомка серая".

С. 368. …правда ваша еще хуже лжи. – реминисценция из комедии А. Грибоедова "Горе от ума" (3, 9): "…Я правду об тебе порасскажу такую, / Что хуже всякой лжи".

С. 369. Господь да покарает вашу скуку! – цитата из романа Л. Леонова "Дорога на Океан", глава "Утро" ("Бог да <…>").

С. 374. Угощайся, мой еврей. Угощайся, мой славный. – контаминация характерных выражений властей предержащих из нескольких произведений Л. Фейхтвангера: "Угощайся, мой славный" ("Лже-Нерон" (1, 20), перевод И. Горкиной и Р. Розенталь; в части редакций перевода) и "Мой еврей" ("Еврей Зюсс", трилогия об Иосифе Флавии).

С. 377. "Вынесет все, и широкую, ясную…" – цитата из поэмы Н. Некрасова "Железная дорога" (2): "Вы​несет всё ( и широкую, ясную…".

С. 378. Всяк сверчок да познает приличествующий ему шесток. – приблизительная цитата из "Исто​рии одного города" М. Салтыкова-Щедрина, глава "Эпоха увольнения от войн": "Всякий сверчок да познает со​ответствующий званию его шесток".

С. 379. "Перчику ему в жизнь, перчику!" – цитата из рассказа А. Чехова "Торжество победителя": "Я ему в жизнь перчику… перчику!"

С. 380. …апокалипсис получается… Семь чаш гнева и семь последних язв… – Откровение Иоанна (15-16).

С. 381. Человечество не ставит перед собой проблем, которые оно не способно решить. – К. Маркс, "К критике политической экономии", предисловие: "…человечество ставит себе всегда только такие задачи, которые оно может разрешить…".

С. 382. Как с обезьяньей лапкой. Уж если и исполнится желание, так с таким привеском, что лучше бы уж и не исполнялось совсем. – отсылка к рассказу У. Джекобса "Обезьянья лапка".

С. 388. "Мрак и туман" – наименование операции по вывозу из оккупированной Европы в Германию лиц, провинившихся перед нацистами. Выражение взято из оперной тетралогии Р. Вагнера "Кольцо нибелунга".

С. 396. Комиссары в пыльных шлемах – строка из "Сентиментального марша" Б. Окуджавы.

С. 408, 479. "А вы знаете, полковник? <…> Союзное командование предлагает за голову Чапаева двадцать тысяч!.." <…> "Союзное командование, ваше превосходительство, могло бы дать и больше. Ведь за ними Гурьев, а в Гурьеве – нефть. Хе-хе-хе", "Александр Македонский тоже был великий полководец, но зачем же табуретки ломать?", "Чапаев" <…> "Брат умирает – Митька, ухи просит…" – фразы из к/ф "Чапаев", реж. Г.Н. и С.Д. Васильевы; третья – перефразировка из комедии Н. Гоголя "Реви​зор" (1, 1): "Оно, конечно, Александр Македонский герой, но зачем же стулья ломать?"
С. 432. Стол и дом – слова из басни И. Крылова "Стрекоза и Муравей": "…Как под каждым ей листком / Был готов и стол, и дом".

С. 441. Как в сказке о царе Додоне… Шамаханская царица. – А. Пушкин, "Сказка о золотом петушке" (в тексте: "Дадон").

С. 449. Сие от нас не зависит. – ср.: "«Необходимо Америку снова закрыть» – но, кажется, сие от меня не зависит?" М. Салтыков-Щедрин, "Современная идиллия", глава 20, "Сказка о ретивом начальнике…", черно​вая рукопись четвертой и пятой редакции. Выражение популяризировано И. Сталиным в докладе о проекте Консти​туции Союза ССР на Чрезвычайном VIII Всесоюзном съезде Советов 25 ноября 1936 г. (раздел 4).

С. 453. …мы, маленькие люди… – "Мы люди маленькие" – характерная фраза А. Чехова. См., например, "Ненужная победа" (4), "Черный монах" (5).

С. 465. Раскаленное <…> безмолвие. – перифраз заглавия рассказа Джека Лондона "Белое Безмолвие".

С. 472. То он в бронзе, а то он в мраморе, то он с трубкой, а то без трубки… – цитата из "Ночного дозора" А. Галича.

С. 474. …Отелло – дож венецианский. – контаминация двух строк песни А. Охрименко, С. Кристи, В. Шрейберга "Отелло": "Отелло, мавр венецианский" и "Отец был дож венецианский".

С. 474. Аттила – гуннов царь. Едет. Нем и мрачен, как могила… – "В сталь закован, по безлюдью, / Едет гуннов царь Атилла, / Как медведь мохнат и крепок, / Нем и мрачен, как могила!" "Атилла (из Залес​ского)", перевод В.И. Славянского (псевдоним Вас. И. Немировича-Данченко) фрагмента из поэмы польского поэта-романтика Ю.Б. Залесского "Дух степей". Строки перевода использованы М. Горьким в повести "В людях" (9).

С. 478. Quos ego! – Вот я вас! (лат.). Вергилий, "Энеида", 1, строка 135.

С. 479. Экзеги монументум… – Exegi monumentum (лат.) Я воздвиг памятник. Гораций, "К Мельпомене" ("Оды", 3, 30, 1).

С. 487. …Кехада, ты этого хотел. – ср.: "Ты этого хотел, Жорж Данден!" Мольер, "Жорж Данден", 1, 7.

С. 488. Комсомолец, орленок. – восходит к песне "Орленок" (слова Я. Шведова, музыка В. Белого): "На помощь спешат комсомольцы-орлята".

С. 498. И только пыль, пыль, пыль, пыль… – аллюзия на рефрен стихотворения Р. Киплинга "Пыль (Пе​хотные колонны в последнюю войну)": "Пыль-пыль-пыль-пыль – от шагающих сапог". Перевод А. Оношкович-Яцыны.

С. 501. …Всему на свете цена – дерьмо… – приблизительная цитата из романа Я. Гашека "Похождения бравого солдата Швейка во время мировой войны" (1, 1): "Всему этому цена дерьмо!" Перевод П. Богатырёва.

С. 510. Синдбад-Мореход и могучий Улисс… – строка "Капитанов" (2) Н. Гумилёва.

С. 511 И память у меня самая обыкновенная – не могу я ее обогатить всеми сокровищами, которые накопило человечество… – отсылка к "Задачам союзов молодежи" В. Ленина: "Коммунистом стать можно лишь тогда, когда обогатишь свою память знанием всех тех богатств, которые выработало человечество".
С. 514. "Человек есть душонка, обремененная трупом!" – Марк Аврелий, "Наедине с собой. Размышления", 4, 41: "«Человек – это душонка, обремененная трупом», как говорит Эпиктет" (перевод С. Роговина). Источник – "Беседы Эпиктета (записанные Флавием Аррианом)", 1, 9, 34.

С. 517. …свежая "Ленинградская правда" с большой передовой под названием: "Любовь ленинградцев к товарищу Сталину безгранична". – номер от 19 января 1951 года.

Повесть о дружбе и недружбе

С. 521. …наводящая изумление японская электронная машинка… – восходит к словам Ноздрева из поэмы Н. Гоголя "Мертвые души" (1, 4): "…крепость черных мясов просто наводит изумление…".

С. 522. Семнадцать мгновений весны – название т/ф реж. Т. Лиозновой по одноименной повести Ю. Семенова.

С. 524, 538, 546. Бороться и искать, найти и не сдаваться. – почти дословный перевод последней строки поэмы А. Теннисона "Улисс": "To strive, to seek, to find, and not to yield". Выражение стало девизом путешест​венников после того, как было вырезано на кресте, установленном в Антарктиде в память погибшей экспе​диции Р. Скотта. Девиз использован В. Кавериным в романе "Два капитана".

С. 524. "Три мушкетера" – роман А. Дюма.

С. 525. Багира, Черная Пантера – персонаж "Книги Джунглей" Р. Киплинга.

С. 527, 528, 567. К другу на помощь! Вызволить друга / Из кабалы и тюрьмы!.. , …начальные такты слав​ной мушкетерской песенки. – "Песня мушкетеров" (из пьесы "Двадцать лет спустя", 2, 2), слова М. Светлова, музыка М. Карминского: "Другу на помощь, / Вызволить друга / Из кабалы, из тюрьмы…".

С. 528. …минута действия временно прекратила течение свое… – вариация фразы "История прекра​тила течение свое". М. Салтыков-Щедрин, "История одного города", глава "Подтверждение покаяния. Заключе​ние".

 С. 532, 539. – Вр-р-решь!, Вр-р-решь, не возьмешь! – фраза из к/ф "Чапаев", реж. Г.Н. и С.Д. Васильевы.

С. 534. Юбер аллес – слова из песни Гофмана фон Фаллерслебена "Deutschland, Deutschland (ber alles", бывшей немецким гимном.

С. 534. Если друг оказался вдруг / И не друг, и не враг, / А так… – строки "Песни о друге" В. Высоцкого из к/ф "Вертикаль".

С. 534. …маршик из "Моста через реку Квай". – англ. к/ф реж. Д. Лина по одноименному роману П. Буля; автор марша "Colonel Bogey" – композитор К. Альфорд.

С. 535. "Мы с милым расставалися, клялись в любви своей…" – строка песни "За дальнею околицей", слова Г. Акулова, музыка Н. Будашкина ("<…> расставаяся <…>").

С. 538. – Не уходи! Побудь со мной еще минутку!.. <…> – Не уходи! Мне без тебя так будет жутко!.. <…> "И чтоб вернуть тебя, я буду плакать дни и ночи…" – строки романса "Не уходи!", слова П. Лещенко, музыка Е. Склярова.
С. 538. "лучше гор могут быть только горы, на которых еще не бывал" – строки песни В. Высоцкого "Прощание с горами" из к/ф "Вертикаль".

С. 539. "Хороши весной в саду цветочки" – слова песни – С. Алымова, музыка – Б. Мокроусова.

С. 540. "Великолепная семерка" – амер. к/ф, реж. Дж. Стёрджес.

С. 542. Так будет со всяким, кто покусится! – цитата из романа И. Ильфа и Е. Петрова "Двенадцать стульев" (2, 21): "( Так будет со всеми, – сказал Коля детским голосом, – кто покусится…".

С. 544. Гиперболоид инженера Гарина – заглавие романа А.Н. Толстого.

С. 544. …где Гарин объясняет Зое устройство аппарата <…> аккуратный такой чертежик… – см. главу 43 (нумерация глав здесь и далее дана по 4-й редакции романа).

С. 544. "Первый удар луча пришелся по заводской трубе…" <…> "Луч гиперболоида бешено плясал среди этого разрушения…" – цитата из главы 74.

С. 544. Спокойствие. Главное – спокойствие. – ср.: "Спокойствие, только спокойствие!" А. Линдгрен, "Малыш и Карлсон".

С. 544. "Луч из дула аппарата чиркнул поверх двери – посыпались осколки дерева" – вновь "Гиперболоид…", цитата из главы 44 ("…луч <…> двери, – посыпались <…>").

С. 544. "Пенсне все сваливалось с мокрого носа Роллинга, но он мужественно стоял и смотрел, как за горизонтом вырастали дымные грибы и все восемь линейных кораблей американской эскадры взле​тели на воздух…" – цитата из главы 111 ("<…> с носа Роллинга. Но <…> грибы, как все <…>").

С. 544. "То-то! Идея аппарата проста до глупости…" – цитата из главы 62 ("То-то… Идея <…>").

С. 544. "В аппарате билось, гудело пламя…" – цитата из главы 44.

С. 544. Гиперболоид вращения, выточенный из шамонита! Пирамидки! Микрометрический винт! Ги​перболическое зеркало! – см. главу 43.

С. 545. …бронзовое кольцо с двенадцатью фарфоровыми чашечками для установки пирамидок из смеси алюминия и окиси железа (термит) с твердым маслом и желтым фосфором… – цитата из главы 25.

С. 548. "Почему да отчего на глазах слезинки?" – подражание "Двум гитарам" (слова Ап. Григорьева, музыка И. Васильева) из амер. к/ф "Сестра его дворец​кого", реж. Ф. Борзедж.

С. 556-557, 568. …песенка о Веселом Барабанщике <…> Веселый Барабанщик в руки палочки кленовые бе​рет. <…> Но вглядись – и ты увидишь, / Как Веселый Барабанщик / С барабаном вдоль по улице идет… , Будет полдень, суматохою пропахший / Звон трамваев и людской водоворот, / Но прислушайся – услышишь, / Как Веселый Барабанщик / С барабаном вдоль по улице идет… – песня "Веселый барабанщик" из к/ф "Друг мой, Колька". Слова Б. Окуджавы, музыка Л. Шварца.

С. 558. …в качестве сражателя или сражаемого… – восходит к "Истории одного города" М. Салтыкова-Щедрина: "…не столько сражался, сколько был сражаем" (глава "Эпоха увольнения от войн").

С. 558. Наука побеждать – заглавие книги А. Суворова.

С. 559. "Наступать! Наступать! Они уже выдыхаются!" – к/ф "Ста​линградская битва", реж. В. Петров. Точная цитата: "Наступать! Наступать! Не жалейте сил. Они выдыхаются".

С. 560-561. Не было ему преград ни в море, ни <…> на суше. Не были ему страшны ни льды… – "Нам нет преград / Ни в море, ни на суше, / Нам не страшны / Ни льды, ни облака…" "Марш энтузиастов" из к/ф "Светлый путь", слова А. Д'Актиля, музыка И. Дунаевского.

С. 562. …воспоминание об уэллсовском Спящем, который проснулся… – отсылка к роману "Когда спящий проснется".

С. 562. Пауль Дрейк – персонаж детективных романов Э.С. Гарднера об адвокате Перри Мейсоне.

С. 563. …нехороших и разных… – перифраз строки "Послания пролетарским поэтам" В. Маяковского: "Больше поэтов / хороших / и разных".

С. 563. …в человеке все должно быть прекрасно… – слова из пьесы А. Чехова "Дядя Ваня", 2.

С. 564. – Уж полночь близится, а толку нет и нет… – вариация строк "Уж полночь близится, / А Гер​мана все нет, все нет". Опера П. Чайковского "Пиковая дама", 3, 6, либретто М. Чайковского по одноименной повести А. Пушкина.

С. 566. Только силу можно было противопоставить этому купающемуся в зловонии амфитеатру разбойников. У Алексея Толстого сказано как-то не так… – "Эмигранты", 1: "…одну только силу можно было противопоставить этому купающемуся в солнце амфитеатру разбойников…".

Комментарии к пройденному

С. 583. "А если у тебя хватит пороху быть самим собой (как писал Джон Апдайк), то расплачиваться за тебя будут другие" – цитата из романа "Кролик, беги", перевод М. Беккер ("Если <…>").

С. 585. Надолго. Навсегда. – цитата из романа А. Пушкина "Евгений Онегин": "…И здесь героя моего, / В минуту, злую для него, / Читатель, мы теперь оставим, / Надолго… навсегда…" (8, 48).
С. 589. "пренебрежение достижимым" – автоцитата из повести "Волны гасят ветер" (Документ 1).

